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ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНИЙ АСПЕКТ ВИКЛАДАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ
Сучасний етап розвитку українського суспільства характеризується виведенням освіти в Україні на рівень розвинутих країн світу. Закріплення Конституцією України статусу української мови як державної зумовлює зростання її значення в усіх сферах українського суспільства: вона є мовою державних органів влади, мовою радіо й телебачення, преси, художньої літератури, мовою науки й освіти, засобом спілкування людей у виробничій і культурній сферах. Усі ці функції актуальні не лише для носіїв мови, а й для іноземців, які здобувають тут освіту [2, с.5]. Необхідною умовою для навчання іноземних громадян у вищих навчальних закладах України є  відповідний рівень володіння ними українською мовою. 
Методика викладання української мови як іноземної – порівняно молода наука, тому актуальною є проблема пошуку шляхів підвищення пізнавального інтересу студентів до вивчення мови, позитивної мотивації до навчання.
Сучасна методика викладання чужих мов поєднує ефективність навчання з формуванням лінгвосоціокультурної компетенції, толерантної поведінки в процесі навчання іноземців в умовах іншого соціального середовища. Мова втрачає життя, якщо викладачі й студенти ставлять за мету оволодіти лише лексико-граматичними формами.

 Мова – це продукт культури. Про це переконливо свідчать наші мовні помилки. За слушним спостереженням Е.А.Вартаньян, «у різних мовах часто може не збігатися смисл навіть таких, здавалось би, стійких форм, як “добрий день!” Якщо німець, француз, італієць, почувши: ”гутен таг”, ”бон жур”, “бон джорно”, сприймуть це як ввічливе привітання, то англієць у “гуд дей” може вбачати неввічливе прощання» [4, с.169]. Такі комнікативні невдачі можливі внаслідок недостатньої обізнаності з особливостями національної культури. Цілком очевидно, що культурна інформація, яка багато в чому визначає предметний зміст навчального матеріалу на кожному етапі навчання, має бути функціонально значущою. Її підбір і подання необхідно зіставляти з потребами та інтересами студентів. У період життя й навчання в Україні зміст і культура мотивів іноземців динамічно розвиваються. У зв’язку з цим виникає необхідність вивчення мотиваційної спрямованості аудиторії для подальшого визначення навчального матеріалу, здатного розвивати й підсилювати детермінацію мовленнєвої поведінки.
Метою нашої статті є визначення основних шляхів формування лінгвосоціокультурної компетенції в іноземній аудиторії.
Наукова проблематика зв’язків і відносин між мовою й культурою посідає важливе місце в працях Ю.Є.Прохорова, Є.М.Верещагіна, В.Г.Костомарова, С.Г.Тер-Мінасової. Зокрема С.Г.Тер-Мінасова зазначила, що комунікативно спрямоване навчання іноземної мови – це органічна єдність мовного й культурного аспектів. Знання культури народу – носія мови, його етнічного, соціального характеру – є не менш важливою умовою оволодіння цією мовою, ніж знання граматичних правил. Наявність таких відомостей в обох комунікантів надає їм рівні можливості в інтелектуальній сфері.
Предметний план мовлення тісно переплітається з колом вербалізованих явищ і предметів дійсності, відображених у навчальному матеріалі. Дослідники визначають два компоненти значення слова: вказівку на денотат (тобто його називання чи позначення) та повідомлення про якісь ознаки. Ці компоненти об’єднуються однією назвою – предметно-логічне значення. На думку М.Д.Зінов’євої, ознайомлюючись з денотатами, іноземці мимоволі поринають у світ відповідних понять, пов’язаних з цими денотатами, які характеризують світ представників лінгвосоціокультурної спільноти [6, с.85]. Частина цих понять не є незнайомою для іноземців, завдяки взаємодії культур на основі загальнолюдських цінностей. За Л.С.Бархударовим – «сама реальна дійсність, що оточує різні мовні колективи, має набагато більше спільних рис, ніж відмінностей, тому значення різних мов більшою мірою збігаються, ніж розходяться» [3, с.14].

Разом з тим існує певна сукупність реалій: предметів, явищ, фактів самого життя, – до того часу зовсім чи частково незнайомих носіям іншої мови й іншої культури. Ці реалії мають отримати мовне оформлення. Поставлені в певну залежність одне від одного, вони створюють ситуацію реальної дійсності й роблять комунікацію можливою.

З методичного погляду при доборі предметного змісту навчальних матеріалів необхідно орієнтуватися на культуру носія мови, а також враховувати певні вимоги, а саме: мовленнєву сферу спілкування, лінгвокраїнознавчу компетенцію, комунікативно-пізнавальні потреби, майбутню спеціальність, місце навчання, особливості рідної культури студентів, індивідуально-психологічні особливості. Необхідно за можливості урізноманітнювати джерела культурної інформації в навчальному процесі за формою й змістом. З одного боку, їх варто наблизити до реальних умов життя іноземців в українському мовному середовищі. Вони мають безпосередньо допомагати мовній орієнтації, повсякденним контактам іноземців у країні носіїв мови й культури. З іншого боку, навчальні матеріали мають ширше віддзеркалювати світ духовної культури народу з його мовленнєвим потенціалом. Досконалість українського слова можливо осягнути саме завдяки матеріалам духовної культури.
Перед іноземними студентами постають труднощі в процесі вербалізації предметного рівня дійсності відповідно до національних традицій. Номінативний національно-культурний зміст втілюється в текстах (у формах усного й писемного мовлення) паралельно з комунікативним змістом. Комунікативний зміст мовлення – норми та правила мовлення в ситуаціях спілкування – визначається специфічною, глибоко національною системою ролей і статусів. Іноземцям необхідно оволодіти рольовою поведінкою в ситуаціях спілкування. Особливе значення при цьому має засвоєння невербальних засобів мовлення (жести, міміка, поза, вираз обличчя) і культури мовленнєвого етикету. 
Першочергове завдання у процесі навчання студентів – не самодостатнє повідомлення, закріплення, активізація країнознавчого матеріалу, а ознайомлення з характерними конструкціями українського мовлення. Для цього корисні типізовані контексти, що зустрічаються в повсякденному вжитку. Головним у курсі навчання мовленнєвої діяльності на цьому матеріалі є формування вмінь і навичок, які дозволяють іноземцям у подальшому використовувати надбану мовленнєву компетенцію як знаряддя для сприйняття багатьох типізованих текстів. Склад і обсяг знань, що вводяться безпосередньо в процес навчання української мови як іноземної, повинні бути методично обґрунтовані. Прагнення до повного представлення різноманітних сфер національної культури в курсі української мови є недоцільним.

Як правило, робота над мовними одиницями з національно-культурним компонентом семантики відбувається в аудиторний час. Відповідно до структури семантики номінованих мовних одиниць (слів, фразеологізмів, афоризмів) їх семантизація проводиться на рівні поняття (тлумачення) і рівні лексичного фону (висловлювання). Кількість одиниць і обсяг лексичного фону регламентуються вимогами етапу, профілю навчання й обмеженим часом аудиторних занять. Однак потреба в спілкуванні спонукає іноземних студентів розширювати словниковий запас, пізнавальна мотивація стимулює їхній інтерес до номінативних одиниць мови як носіїв і джерел національно-культурної інформації, тому цю тенденцію треба враховувати при організації позааудиторної роботи.

Наведемо декілька форм такої роботи, актуальних для сьогодення, які допомагають іноземцям спілкуватися іноземною мовою.
1. Сприйняття засобів масової інформації: читання українських газет, журналів, проглядання телепередач.
2. Зустрічі з представниками українського суспільства: науковцями, діячами культури, журналістами, студентами, школярами.
3. Сприйняття матеріалів навчальних екскурсій.
4. Читання й обговорення книг з українознавства. На жаль, доводиться констатувати, що книг, розрахованих на іноземну аудиторію, ще замало.
5. Ознайомлення з шедеврами української художньої прози та поезії традиційних і сучасних майстрів слова. Корисно проводити читацькі конференції, запрошуючи авторів та критиків.

6. Вивчення етнографічного матеріалу (фольклору, звичаїв, обрядів). Бажано при цьому використовувати предмети наочності, альбоми, відеофільми, записи пісень. Це допомагає студентам брати участь у підготовці вечорів, національних свят.
Досліджуючи формування лінгвосоціокультурної компетенції в іноземній аудиторії, необхідно зазначити, що лінгвістичним посиланням на проблему «мовлення – культура» є опора на комунікативну функцію мови. Розглянувши загальні риси удосконалення мовленнєвих умінь і навичок, ми дійшли висновку, що відповідна робота може здійснюватися як в аудиторний, так і в позааудиторний час. Сьогодні постає питання наповнити різноманітні форми роботи новим цікавим змістом, який повною мірою відображатиме рівень сучасного гуманістичного підходу до проблем вивчення української мови як іноземної та до поширення української культури в період становлення нових суспільних вимог.
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